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DERINIMO PAŽYMA DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS IR VIETNAMO SOCIALISTINĖS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS SUSITARIMO DĖL PILIEČIŲ READMISIJOS PROJEKTO

	Institucijos pavadinimas (rašto data ir Nr.)
	Pastabos ir pasiūlymai
	Paaiškinimai dėl pastabų

	Teisingumo ministerija (2018-11-30 TAIS Nr. 18-13511)

	Pažymėtina, jog Susitarimo projekto 2 straipsnio 2 dalies nuostatoje įtvirtintas prašančiosios Šalies įsipareigojimas atsižvelgti į asmenų norą būti grąžintiems ne į prašomąją Šalį, bet į valstybę, kurioje jie nuolat gyveno prieš atvykdami į prašančiąją Šalį ir į kurią jie nori būti grąžinti, galimai gali kelti sunkumų dėl jo įvykdomumo, kadangi šio įsipareigojimo vykdymas priklauso nuo trečiosios šalies, kuri nėra Susitarimo Šalis, valios.

	Neatsižvelgta. 
Ši nuostata buvo įrašyta kategorišku Vietnamo institucijų reikalavimu. Vietnamo pusė netgi siūlė, kad tokie Vietnamo piliečiai, kurie prieš atvykdami į Lietuvos Respubliką gyveno trečiojoje šalyje, būtų grąžinami tik į trečiąją šalį. Konsultacijų metu buvo pasiektas kompromisas, kad pačių gražinamų piliečių noru jie gali būti grąžinami į trečiąją valstybę arba į Vietnamą. Praktikoje, jeigu užsienietis turi galiojantį kelionės dokumentą ir turi kitos šalies išduotą leidimą gyventi, jis gali būti grąžintas į tą valstybę. 


	Teisingumo ministerija
	Siekiant sklandaus Susitarimo taikymo, siūlytina Susitarimo projekto 3 straipsnio 2 dalyje apibrėžti laikotarpį, kuris būtų suteikiamas grąžinamiems asmenims susitvarkyti savo asmeninius reikalus.

	Neatsižvelgta. 
Ši nuostata pakoreguota Vietnamo reikalavimu, ji yra įrašyta ir į analogiškas Vietnamo sutartis su Lenkija ir Čekija. Konsultacijų metu dėl to buvo diskutuota, Vietnamo pusės motyvacija - neaišku, kiek asmeniui gali užtrukti susitvarkyti įvairius reikalus (mokslas, verslas, nekilnojamas turtas).


	Teisingumo ministerija
	Sąvokų „prašančioji Šalis“ bei „prašomoji Šalis“ apibrėžtyje vietoj žodžio „Šalis“, įrašytini žodžiai „Šalies valstybė“. Pagal patikslintas šių dviejų sąvokų apibrėžtis Susitarimo projekto tekste užtikrintinas vieningas jų vartojimas, pvz., Susitarimo projekto 2 straipsnio 1 dalies nuostatoje. Pažymėtina, jog visose Lietuvos Respublikos sutartyse dėl readmisijos ar ketinamų sudaryti susitarimų projektuose vartojama sąvoka „Prašomoji valstybė“, „Prašančioji valstybė“, todėl manytina, kad Susitarimo projekte bent jau sąvokų „prašančioji Šalis“ bei „prašomoji Šalis“ apibrėžtyje turėtų būti įrašytas žodis „valstybė“ . 

	Neatsižvelgta. 
Susitarime apibrėžta, kad sąvoka „Šalis“ reiškia vienos iš susitarimo šalių Vyriausybę, taip pat šiuo atveju „Šalis“ vartotina ir Vyriausybės įgaliotai institucijai, todėl Susitarime turima omenyje, kad „Prašančioji Šalis“- tai šalies, kuri kreipiasi dėl readmisijos, Vyriausybės įgaliota institucija. Jeigu Susitarime turima omenyje valstybė, įterpiamas žodis „valstybės“. 
Pavyzdžiui Susitarimo 2 str. 1 d. kalbant apie valstybės teritoriją vartojama sąvoka „kurios nors Šalies valstybės teritorija“, o kalbant apie instituciją, vartojama sąvoka „prašančioji Šalis“. 

Toks sąvokų apibrėžimo būdas taip pat yra vartojamas daugelyje Lietuvos Respublikos pasirašytų tarptautinių sutarčių, be to, jis buvo pasirinktas pasiūlius Vietnamo pusei, todėl neturime galimybės per naują suderinti šio pasiūlymo.  


	Užsienio reikalų ministerija (2018-12-07 raštas Nr. (22.21)3-5346)
	Tikslintina Susitarimo projekto lietuvių kalba 1 straipsnio 1 dalis ir žodis „pastarosios“ keistinas žodžiu „pirmosios“.
	Atsižvelgta.

	Užsienio reikalų ministerija
	Atkreiptinas dėmesys, kad skiriasi Susitarimo projekto lietuvių ir anglų kalbomis 6 straipsnio 1 dalies tekstas (formuluotės „ne dokumentų originalais“ ir „non-authentic documents“).
	Atsižvelgta (patikslintas vertimas į lietuvių kalbą).

	Užsienio reikalų ministerija 
	Susitarimo projekto lietuvių ir anglų kalbomis 7 straipsnio 2 dalyje tikslintina nuoroda į Susitarimo 14 straipsnį.
	Atsižvelgta (patikslinta tekstuose lietuvių ir anglų kalbomis).

	Užsienio reikalų ministerija
	Susitarimo projekto anglų kalba 12 straipsnio 1 dalies 2 punkte prieš žodžius „the Parties“ įterptinas žodis „of“.
	Atsižvelgta.

	Užsienio reikalų ministerija
	Susitarimo projekto anglų kalba 18 straipsnio 4 dalyje žodis „validity“ keistinas žodžiu „operation“, kadangi tokia sąvoka („suspension of the operation of a treaty“) yra vartojama 1969 m. Vienos konvencijoje dėl tarptautinių sutarčių teisės.
	Neatsižvelgta. Anglų kalbos žodžiai „validity“ ir „oparation“ yra sinonimai, reiškiantys „galiojimas“, todėl šio žodžio patikslinimas nuostatos turinio nekeičia. 

	Užsienio reikalų ministerija
	Susitarimo projekto anglų kalba baigiamosiose nuostatose formuotę „original copies“ siūlytina keisti žodžiu „originals“.
	Atsižvelgta.
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